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Matthew 20:7

(Murdock) They say to him, Because no one hath hired us. He saith
to them: Go ye also into the vineyard; and what is right ye shall

receive.

(ALT) "They say to him, 'Because no one hired us.' He says to them,
'You, also be going into the vineyard, and whatever is just you, will

receive.'

(ACV) They say to him, Because no man has hired us. He says to
them, Go ye also into the vineyard, and whatever would be right ye

will receive.

(ABP+) They say©3004 to him©1473 that,%3754 No one®37¢2 hired us.1473
G3409 He says©3004 to them, 1473 You go©527 also%2532 yourselves©1473
into®1519 thet3588 vineyard, 290 and62532 what©3739 everG1437 might

bet1510.3 justt1342 you shall receive!G2983

(AKJ) They say to him, Because no man has hired us. He said to
them, Go you also into the vineyard; and whatever is right, that shall

you receive.

(ALTNT) "They say to him, 'Because no one hired us.' He says to
them, '_You*_ also be going into the vineyard, and whatever is just

you* will receive.'



(VW) They said to him, Because no one hired us. He said to them,

You also go into the vineyard, and whatever is right you will receive.

(Bishops) They saye vnto him: because no man hath hyred vs. He
sayth vnto them: go ye also into the vineyarde, and whatsoeuer is

ryght, that shall ye receaue.

(CENT) They said to him, 'Because no one has hired us.' He said to
them, "You also go into the vineyard, and whatever is right you will

receive.'

(Darby) They say to him, Because no man has hired us. He says to

them, Go also ye into the vineyard

(DIA) They say to him: Because no one us hired. He says to them: Go
also you into the vineyard; and whatever maybe just, you shall

receive.

(EMTV) "They said to him, 'Because no one has hired us.' He said to
them, 'You also go into the vineyard, and whatever is right you shall

receive.'

(Etheridge) They say to him, Because no man hath hired us. He saith
to them, Go also you into the vinery, and whatever is suitable you

shall receive.



(EVID) They said to him, Because no man has hired us. He said to
them, Go also into the vineyard; and whatsoever is right, that shall

you receive.

(Geneva) They sayd vnto him, Because no man hath hired vs. He
sayd to them, Goe ye also into my vineyard, and whatsoeuer is right,

that shall ye receiue.

(GLB) Sie sprachen zu ihm: Es hat uns niemand gedingt. Er sprach
zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den Weinberg, und was recht sein

wird, soll euch werden.

(HNV) "They said to him, 'Because no one has hired us.' "He said to
them, 'You also go into the vineyard, and you will receive whatever is

right.'

(IAV NC) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith
unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that

shall ye receive.

(IAV) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith
unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that

shall ye receive.



(ISRAV) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith
unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that

shall ye receive.

(JMNT) "They are, as a group, responding to him, 'Because nobody
hired us.' He then replies to them, "You people, also, lead the way

under [my word and direction] into the vineyard.'

(KJ2000) They said unto him, Because no man has hired us. He said
unto them, Go you also into the vineyard; and whatsoever is right,

that shall you receive.

(KJVCNT) They say unto him, Because no man has hired us. He says
unto them, Go you also into the vineyard; and whatsoever is right,

that shall you receive.

(KJCNT) They say unto him, Because no man has hired us. He says
unto them, Go you also into the vineyard; and whatsoever is right,

that shall you receive.

(KJV) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith
unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that

shall ye receive.

(KJV-Clar) They say unto him, Because no man has hired us. He says
unto them, Go you also into the vineyard; and whatsoever is right,

that shall you receive.



(KJV-1611) They say vnto him, Because no man hath hired vs. He
saith vnto them, Go ye also into the vineyard: and whatsoeuer is right,

that shall ye receiue.

(KJV21) They said unto him, "Because no man hath hired us.' He
said unto them, "Go ye also into the vineyard, and whatsoever is

right, that shall ye receive.'

(KJVA) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith
unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right,

shall ye receive.

(LitNT) THEY SAY TO HIM, BECAUSE NO ONE US HAS HIRED.
HE SAYS TO THEM, GO ALSO YE INTO THE VINEYARD, AND
WHATEVER MAY BE JUST YE SHALL RECEIVE.

(LITV) They said to him, Because no one has hired us. He said to
them, You also go into the vineyard, and you will receive whatever is

just.

(LONT) They answered, Because no person has hired us. He said to
them, Go you also into my vineyard, and you shall receive what is

reasonable.

(Mace) they answer'd him, because we are not hired; go work then.

said he, in my vineyard, and I will give you what's reasonable.



(MKJV) They said to him, Because no one has hired us. He said to
them, You also go into the vineyard, and you shall receive whatever is

right.

(NLV) They said to him, 'Because no one has hired us.' He said, 'Go
to my grape-field and work. Whatever is right, I will pay you.'

(Murdock R) They said to him, Because no one has hired us. He said

to them: Go also into the vineyard; and what is right you shall receive.

(RNKJV) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith
unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that

shall ye receive.

(RYLT-NT) They say to him, Because no one did hire us; he said to
them, Go you -- you also -- to the vineyard, and whatever may be

righteous you shall receive.

(TMB) They said unto him, ' Because no man hath hired us.' He said unto
them, ~Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right, that shall ye

receive.'



(TRC) They said unto him: Because no man hath hired us. He said to them:
go ye also into my vineyard, and whatsoever shall be ;) right, that shall ye

receive.

(Tyndale) They sayde vnto hym: because no man hath hyred vs. He sayde to
them: goo ye alsoo into my vyneyarde and whatsoever is right that shall ye

reccave.

(UPDV) Then he said to another, And how much do you owe? And he said,

A hundred measures of wheat. He says to him, Take your bond, and write

eighty.

(Webster) They say to him, Because no man hath hired us. He saith to
them, Go ye also into the vineyard; and whatever is right, shall ye

receive.

(Wesley's) They say to him, Because no man hath hired us. He saith to

them, Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right ye shall receive.



(WESNT) They say to him, Because no man hath hired us. He saith to

them, Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right ye shall receive.

(WORNT) They say unto him, because no one hath hired us. He saith unto
them, Go ye also into the vineyard, and whatever is reasonable ye shall

receive.

(WTNT) They said unto him: because no man hath hired us. He said to
them: go ye also into my vineyard, and whatsoever shall be right, that shall

ye receive.

(YLT) they say to him, Because no one did hire us; he saith to them, Go ye-

-ye also--to the vineyard, and whatever may be righteous ye shall receive.
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(ASV) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith

unto them, Go ye also into the vineyard.



(BBE) They say to him, Because no man has given us work. He says

to them, Go in with the rest, into the vine-garden.

(CEV) "Because no one has hired us," they answered. Then he told

them to go work in his vineyard.

(DRB) They say to him: Because no man hath hired us. He saith to

them: Go ye also into my vineyard.

(ESV) They said to him, 'Because no one has hired us.' He said to

them, 'You go into the vineyard too.'

(ERV) "They said, 'No one gave us a job.' "The man said to them,

"Then you can go and work in my vineyard.'

(GNB) 'No one hired us,' they answered. 'Well, then, you go and work
in the vineyard,' he told them.

(GW) "'No one has hired us,' they answered him. "He said to them,

'Work in my vineyard.'

(ISV) They told him, 'Because no one has hired us.' He said to them,

'You go into the vineyard as well.'

(NCV) They answered, 'No one gave us a job.' The man said to them,

"Then you can go and work in my vineyard.'



(RV) They say unto him, Because no man hath hired us. He saith
unto them, Go ye also into the vineyard.
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KATA MATOAION 20:7 Greek NT: Greek Orthodox Church

Aéyovatv avt@: 0Tt 0LdELS NHag EpoBwoato. AéyeL avtolc:

VT yeTe KAl VUELS ElG TOV apmeAva, Kal 0 éav 1) dikatov ArpecOe.

KATA MATOAION 20:7 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Aéyovotv avte ‘Ot ovdeic Nuag epobwoato Aéyet avtolg,

Ymdyete kat VYELS €l TOV ApmeAva kal 6 eav 1) dikatov AecOe

legousin auto oti oudeis émas emisthosato legei autois upagete kai

umeis eis ton ampeldna kai o ean & dikaion |épsesthe


http://goc.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr.biblos.com/matthew/20.htm

KATA MATOAION 20:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

AgyovOoLV aLTW OTL OLOELS NUAG EULOOWOATO AEYEL AVTOLS LTIV ETE

KOL DUELS €1G TOV AUTIEAWVA KaL 0 €av 1) dtkalov AmpeoBe

KATA MATOAION 20:7 Greek NT: Textus Receptus (1550)

AEYOLOLV AVTW OTL OLDELS UAG EULOOWOATO AEYEL AVTOLS VTIAXYETE

KOL DUELS LG TOV AUTIEAWVA KaL 0 eav 1) dtkatov AmpeoBe

KATA MATOAION 20:7 Greek NT: Textus Receptus (1894)

AEYOLOLV aLTW OTL OLOELS NUAS epoOwoaTo Agyel avTolg LIy ETE

KOL DUELS LG TOV AUTIEAWVA KAL O eav 1) Otkatov AmpeoOe

(ABP-G+) Aeyovowv3004 aqutm&1473 otiG3754 ovdeigt3702 nuag emobwooro
G1473 G3409 Lgye1 83004 qutoLgC1473 ymoryete 65217 rat62532 vuelg1473 g1gG1519 tov

G3588 quate AvoG290 yon 62532 063739 gavG1437 1G1510-3 JiranovEis42 Mypeobe

G2983


http://bz00.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/20.htm

(GNT) Aeyovowv art®: 6t o0de IS NUAS EoBmooTo. AEyeL aitols” VITayeTe

1oL VUETC eiC TOV dumeldva, nal O v 1) dlnowov MppeoDe.

(GNT-TR) Aeyovowv owtm 0Tt OVIELS NUOS EULCOMONTO AEYEL QUTOLS VITOLYE

TE RO VUELS ELG TOV QUTTEAWVO ROL O £V 1] dLxoov MppecBe

(GNT-V) Aeyovowv autm ott OVIELS NUOS EULOOHMONTO AEYEL OUTOLS VTTOLYETE

%O VUELS €1C TOV aute v TSBy o TSBo TSBg oy TSByy TSBynariov TSBANpeoBe

(SNT) Aeyovowv autm 0Tt OVOELS NUOS EMOBWOOTO AEYEL OUTOLS VITOLYETE KOl

L VUELS ELC TOV QLUTTEAMVOL X0 O €AV 1] duroov Appeade

(IGNT+) AeyovoivG3004 [G5719] T 846 0TLG3754 ov
0e1c63762 ] MO(gG2248 € MLO@OOOOL‘EOG3409 [G5668] Aeye 1G3004
[G5719] owTtolgt846 vy eTe 5217 [G57201 GO 90y G2532 VUELS
(35210 XF.. F3,cG1519 TOVG3588 ouTte MwvoL©290 1o G2532 0
G3739 gyG1437 M G5600 [G5753] dLrouovs1342 AMpeobeG2983
[G5695]
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KATA MATOAION 20:7 Greek NT: Westcott/Hort

AgyovOoLV aLTW OTL OLOELS NUAG EULOOWOATO AEYEL AVTOLS LTIV ETE

KOL DUELS €16 TOV aUTteEAwvVa

KATA MATOAION 20:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

AgYoLoLV aQuTw OTL OLDELS UAS EULOOWOATO AgYEL AVTOLS VTTAYETE

KAL VHELS €1G TOV AUTIEAWVA

legousin autd oti oudeis émas emisthosato legei autois upagete kai

umeis eis ton ampelona
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VEAPE Y’

20:7 They say to him, Because no man hath hired us. He saith to
them, Go also you into the vinery, and whatever is suitable you shall

receive.
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(Peshita X) AMRYN LH DLA AN$ AGRN AMR LHWN ZLW AP
ANTWN LKRMA WMDM DWLA NSBYN ANTWN ;

(Lamsa) They said to him, Because no man has hired us. He said to

them, You also go to the vineyard, and you will receive what is right.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is
best.
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The reading which has the truest sense is best.
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